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Jahrgangsstufenarbeiten Gymnasium (ganz unten)
Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 39
Arbeitszeit: 45 min - 88 lateinische Wörter 
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So lange gelten Helden-Versprechungen ...

Theseus postquam Minotaurum occidit,

Ariadnae, filiae Minois regis, dixit:

„Tibi gratias ago, quia a te conservatus sum.

Itaque semper a me amaberis, 

numquam autem a me relinqueris.

Nunc mecum patrem tuum effugere debes.“

Puella laetitia vehementi capta est.

Sed Naxi*, dum omnes quiescunt,

Theseus subito a Minerva dea perterritus est et monitus est:

„Te iubeo“, inquit, „statim discedere 

et Ariadnam hic relinquere. Nam Bacchus deus eam amat.“
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Theseum haud libenter imperio deae paruisse constat.

Brevi tempore Bacchus Ariadnam in insula repperit

eique promisit: „Mox uxor mea eris.“                      

-----------------------------------------------------------

*Naxi: auf Naxos (Insel zwischen Kreta und Athen)

Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 39
Arbeitszeit: 45 min - 89 lateinische Wörter 

Ein Künstler mit finsterer Vergangenheit
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Talum discipulum1) Daedali fuisse constat.

Talus postquam serram2) invenit, magna laetitia captus est Daedaloque dixit:

„Specta eam serram2), quae a me inventa est! Nam ea omnibus hominibus utilis erit.“

Daedalus autem invidia3) captus est et discipulum1) suum animo crudeli occidit.

Postea Daedalus ad Icarum filium cucurrit et: „Veni“, inquit, „ statim mecum! 

Per mare in Cretam navigabimus et ita Athenienses effugemus, qui me sceleratum esse putabunt. Nam Talus a me necatus est. Quae nex ab Atheniensibus numquam probabitur.“

Icarus, ut id audivit, paene animum demisit. Sed verbis patris paruit.

----------------------------------------------------------------------------------------------

Namen:







Wortangaben:

Talus ,-i: Talos (Schüler und Neffe des Daidalos)

1)
discipulus ,-i
Schüler

Daedalus ,-i: Daidalos (Künstler aus Athen)

2)
serra ,-ae

Säge

Icarus ,-i: Ikaros (Sohn des Daidalos)


3)
invidia ,-ae

Neid

Creta ,-ae: Kreta (Insel)

Athenienses ,-ium: die Athener

Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 39
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Arbeitszeit: 45 min - 68 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1
Übersetzung:



Ein anderer Verkleidungstrick des Zeus

Tipp: Achte besonders auf die Tempora und auf Aktiv-Passiv!

Constat Ledam uxorem Tyndarei1) regis fuisse.

Tamen  eam a Iove, patre deorum, amatam esse  scimus.

Qui se in cycnum2) pulchrum convertit et ad feminam accessit.

Leda autem conspectu animalis perterrita est, 

paene animum demisit, quaesivit:

„Cur cycnus2) me non timet? Ab eo violabor? Pernicies mihi paratur?“

Iuppiter respondit: „Aures mihi da!

Te sollicitari necesse non est. Iuppiter enim sum. 
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Certe te iuvabit       mecum per aerem volare ut avis.“





1)
Tyndareus ,-ei m: Tyndareos (König von Sparta)





2)
cycnus ,-i m: Schwan
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Aufgaben:








1.
Ergänze im lateinischen Satz und in der Übersetzung die fehlenden Formen:






a)
Leda ignorabat        ______  a deo                   ______________ .







Leda wusste nicht, dass sie         _____________    geliebt wurde .






b)
______________  Iovem  animum eius  __________________ .







Wir wissen , dass      Iuppiter      ihren Mut    bestärkt hat (= sie ermutigt hat).
5 BE

2.
Wandle den lateinischen Satz ins Aktiv um:


Saxa a  rege  in aurum convertebantur.









3 BE

3.
Wandle den lateinischen Satz ins Passiv um:


Comites Silenum magno clamore salutaverunt.








3 BE

4.
Ergänze die Verbformentabelle:



Präsens

Imperfekt

Futur


Perfekt

Plusquamperfekt

Aktiv:
a) __________
relinquebant
b) __________
reliquerunt

c) ____________

Passiv:
relinquuntur
d) __________
relinquentur
e) __________
f) ____________
6 BE

5.
Formuliere (mit Begründung), was man vielleicht aus der Geschichte von Midas und Silenos lernen kann.
3 BE
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Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 43
Arbeitszeit: 45 min - 90 lateinische Wörter - 
Unsere Klasse  auf den Spuren der Römer in Bayern
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Initio anni discipuli discipulaeque scholae 

nostrae   studio discendi(1) commoti   

urbem Eichstätt petiverunt.

Nam studuerunt   munitionem a Romanis 

in finibus provinciae aedificatam   cognoscere.

Etiam prope urbem Eichstätt 

Romani castra collocaverunt.

Multos annos  Romani pugna vinci non poterant.

Nam vires eorum nimis fortes erant.






Romani autem non solum Germanos longis muris ab impetu impediebant,  sed etiam Germanos morem Romanum docebant,  ut discipuli discipulaeque in museo intellegere potuerunt.

Germani a Romanis   scribere(2) et agrum colere et multas alias artes   discebant.

Ita multi Germani    vitam contentam agentes   

imperium Romanum libenter sustinere voluerunt.


-------------------------------------

discipulus ,-i
discipula ,-ae
schola ,-ae

museum ,-i

Überlege selbst die Bedeutung!

(1)
studium discendi

Lerneifer, Neugier

(2)
scribere


(zu) schreiben


Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 43
Arbeitszeit: 45 min - 91 lateinische Wörter - 

Unsere Klasse auf den Spuren der 

Römer in Bayern
Etiam temporibus nostris aedificia et monumenta, 

quae Romani in provincia Raetia condiderunt,

cognoscere possumus.

Nam prope scholam nostram castra sunt, 

quae a Romanis primo saeculo post Christum natum 

collocata sunt et „Biriciana“ nominata sunt.










Romani toto orbe terrarum milites conscripserunt. 










Equites1), qui Biricianae2) Germanos ab impetu 










impediebant, ex Hispaniae venerant.










Milites Romani vitam duram in Germania agentes 










prope castra thermas3) aedificaverunt.










Ita caelum asperum4) sustinere poterant.











Denique animo forti contra hostes pugnantes 










milites Romani tamen fugere5) debuerunt.










Tum vasa pulchra et parva simulacra deorum 










reliquerunt, quae hodie in museo spectare 










possumus.









---------------------------------------------










1)
eques, equitis m
Reiter(soldat)










2)
Biricianae (wo?)
in Biriciana / in Weißenburg










3)
thermae ,-arum f
(beheizbare) Bäder










4)
caelum asperum
das raue Klima










5)
fugere

fliehen

Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 45
Arbeitszeit: 45 min - 69 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1
Übersetzung:



Riskante Neugier

Odysseus und seine Gefährten müssen an der Insel der

gefährlichen Sirenen (halb Vögel, halb Frauen) vorbei. 

Kann der neugierige Odysseus der Versuchung widerstehen,

den bezaubernden Gesang der Sirenen zu hören?

Sirenes in saxis sedentes 

homines prope navigantes

voce dulci ad se alliciebant1).

Tum homines a Sirenibus interficiebantur.

Ulixes autem, vir praeclarae virtutis:

„Amici“, inquit, „periculum nullo modo 

magnum duco. 

Date me in vincula et obturate2) aures vestras!“

Cum ad insulam Sirenum pervenerunt, Ulixes desiderio3) vehementi commotus comites iussit:

„Liberate   me carmina iucunda audire volentem   a vinculis!“

Qui autem preces Ulixis audire non potuerunt et cursu celeri praeter4) insulam navigaverunt.

Wortangaben:







Namen:

1)
allicere


heranlocken


Sirenes ,-um f.Pl.

die Sirenen

2)
obturare


verstopfen



Ulixes ,-is m.

Odysseus

3)
desiderium ,-i

Verlangen, Gier

4)
praeter Präp. mit Akk 
an ... vorbei

Aufgaben:

1. Bilde die entsprechende Form des Perfektstammes 

(Präsens wird zu Perfekt, Imperfekt wird zu Plusquamperfekt, Futur I wird zu Futur II)


6 BE

a)
deletur
(Neutrum: es wird zerstört)


b)
movebam

c)
perterrebis







d)
capiebantur
   (Masculinum: sie wurden gefasst)

e)
invenietur
(Neutrum: es wird gefunden werden)
f)
clauditis

2. Ordne die Ortsangaben zu:           multis locis - Biricianam - Roma





3 BE

a) unde?

b) ubi?

c) quo?

3. Übersetze folgenden Satz mit den fünf Wiedergabemöglichkeiten für das Partizip



6 BE

Interdum Romani labores neglegentes   otio se dabant.

a) wörtlich (als Partizip)

b) Relativsatz

c) Hauptsatz mit Sinnadverb

d) adverbialer Nebensatz

e) Substantiv mit Präposition

4. Erzähle und erkläre, was die Geschichte von Orpheus und Eurydike über die Macht der Liebe aussagen kann.


















5 BE


Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 45
Arbeitszeit: 45 min - 69 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1

Übersetzung



Odysseus wagt sich in die Unterwelt

Als sich Odysseus endlich entschließt, von der Insel der

schönen Zauberin Kirke abzufahren, rät diese ihm,

den Totengeist des Sehers Teiresias in der Unterwelt

aufzusuchen und sich von ihm Anweisungen für die

weitere Heimfahrt geben zu lassen.
Itaque Ulixes consilio Circae commotus  decrevit 

in Tartarum descendere et Tiresiam convenire.

Ulixes postquam ibi vatem1) inter umbras 

mortuorum ambulantem vidit, duo pecora necavit.


Nam umbrae hominum mortuorum 
sanguine2) gaudent.
Brevi tempore Tiresias accessit.

Sed Ulixes   Tiresiae sanguinem2) pecorum bibere volenti   condicionem dedit:

„Cum mihi res futuras3) dixeris, tum tibi sanguinem2) pecorum permittam.“

Tiresias: „Tu“, inquit, „iter multorum annorum fecisti et multos labores suscepisti, miser! 

Libenter omnia tibi dicam.“
Wortangaben:







Namen:

1)
vates ,-is m.


Seher, Wahrsager

Ulixes ,-is m.


Odysseus

2)
sanguis , sanguinis m.
Blut



Circa ,-ae f.



Kirke (eine schöne Zauberin)

3)
res futurae f.Pl.

Zukunft


Tartarus ,-i m.


Tartaros (die Unterwelt)










Tiresias ,-ae,-ae,-am,-a m. 
Teiresias (griechischer Seher/













       Wahrsager, der schon in der Unterwelt ist)

Aufgaben:

1. Bilde die entsprechende Form des Präsensstammes 

(Perfekt wird zu Präsens, Plusquamperfekt wird zu Imperfekt, Futur II wird zu Futur I)


4 BE

a)
collectum erat






b)
cepero

c)
doctus es







d)
delevistis

2. 
a) Welches Verb kann mit doppeltem Akkusativ konstruiert werden?



- parere - impedire - facere - terrere - laedere





b) Nenne je ein ungefähr gleichbedeutendes lateinisches Verb (mit doppeltem Akkusativ) zu


vocare = _________________      
und


ducere = ___________________

3 BE

3. Ergänze die fehlenden Endungen: 
Romani magn__ virtut__ erant. 








(Die Römer waren „von großer Tapferkeit“.)


2 BE


4. Übersetze folgenden Satz mit den fünf 

Wiedergabemöglichkeiten für das Partizip










6 BE

Verecunda verbis eius territa respondere non potuit.

a) wörtlich (als Partizip)

b) Relativsatz

c) Hauptsatz mit Sinnadverb

d) adverbialer Nebensatz

e) Substantiv mit Präposition

5. Erkläre, wie der Künstler auf dem rechts abgebildeten Relief 

den entscheidenden Moment der Geschichte von Orpheus und 

Eurydike dargestellt hat (benenne die Personen eindeutig!).







5 BE


Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 49
Arbeitszeit: 45 min - 70 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1 - Text nach Martial 6,42

Übersetzung:

Die private Badeanlage des Etruscus
Der Dichter Martial beschreibt seinem Freund Oppianus überschwänglich ein luxuriöses Bad, das einem gewissen Etruscus gehört:

Übersetze den Fachbegriff „caldarium“ mit einer deutschen Bezeichnung!

„Nisi corpus tuum in thermis Etrusci laveris1), 

Oppiane, illotus2) de vita decedes.

Nullae undae tam iucundae sunt 

quam aqua illarum thermarum.

Lumen solis caldarium clarum facit. 

Cuius solum3) lapidibus4) magni pretii aedificatum est.

Equidem nullas thermas tam praeclaras esse puto 

quam thermas ab Etrusco Romae aedificatas.

Nam non solum corpus ibi lavare1) potes, 

sed etiam  animum tuum delectans  otio te dare potes.

Itaque tibi persuadeo: Da aures tuas verbis meis!“
--------------------------------------------------------------------------------

1)
lavare
  lavo
  lavi   lavatum
waschen

2)
illotus ,-a,-um


ungewaschen, ungebadet

3)
solum ,-i n



Boden Achtung: 3 Zeilen weiter unten hat solum eine andere Bedeutung!!

4)
lapis ,-idis m


Stein

Aufgaben:







Schreibe alle Antworten auf Dein liniertes Blatt, nicht auf dieses Angabenblatt!
1. 
Vervollständige die Rechnung:











4 BE

lateinische Wörter:

duo milia octingenta septem 
-
_____________
=
_________________

lateinische Zahlbuchstaben:
___________


-
XIX


=
____________

arabische Zahlen:


___________


-
__________
=
____________

2.
Ergänze die Verbformentabelle:










5 BE



Präsens

Imperfekt

Futur I

Perfekt

Aktiv

___________
committebat
___________
____________

Passiv
committitur

___________
committetur
____________

3.
Setze in den Text jeweils die richtige Form ein:








5 BE


Mogetissa vas pulchrum _________ emere volens pretium __________ mercatore quaesivit.


Nam sciebat Verecundam quoque omnes ____________ Romanas magni putare.



Mercator respondit: „________________ vas tibi parvo __________________.“
4.
Zu welchen Wörtern aus dem (vervollständigten) Text von Frage 3 passen folgende grammatischen Fachbegriffe?



a)
Genitivus pretii












4 BE


b)
Partizip mit kausalem Sinn


c)
Verbum, das einen doppelten Akkusativ nach sich haben kann (hier aber nicht hat!)


d)
Demonstrativpronomen

5.
Fasse in einem Satz mit ca. 10-15 Wörtern zusammen, was Menenius Agrippa den streikenden Plebeiern mit der 


Fabel vom Magen und den Gliedern klarmachen will.
(Nicht die ganze Fabel nacherzählen, nur deren Sinn!)
2 BE 


Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 54
Arbeitszeit: 45 min - 66 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1
Übersetzung:

Die Katastrophe der Schlacht  bei Cannae gegen die Karthager unter Hannibal      (nach Livius 22,49)

Der römische Konsul Lucius Aemilius Paulus will lieber zusammen mit seinen Soldaten 

sterben als sich in Rom für die Niederlage rechtfertigen zu müssen:

Hannibal ad Cannas uno proelio exercitūs Romanos vicit.

L. Aemilius Paulus consul, quamquam initio proelii 

violatus erat, tamen fortiter* pugnavit    

et se ipsum atque suos defendere studuit.

Aliqui milites Romani statim necari maluerunt quam fugere.

Carthaginienses victores tot milites Romanos occiderunt,

quot pepulerunt.

Denique etiam   Paulus vulnere fatigatus   animum demittebat

et  tristis   militi prope stanti   dixit:

„Noli me servare! Tu Romam redire et calamitatem nuntiare debes.“
-----------------------------------------------------

*
fortiter
Adverb zu fortis ,-e

Aufgaben
1. Setze folgende Zahlen (Grundzahlen in der Form des Nom. Sg. n.) in eine geschichtliche Zusammenfassung über Hannibal ein:

viginti sex

triginta septem 

centum octoginta tria

ducenta duodeviginti

ducenta quadraginta septem 

quadraginta milia












6 BE

2. Setze die in Klammern vorgegebenen Pronomina in die zum Substantiv passende Form:

a)
(hic) inimico

b)
(ille) ventrem

c)
exercitibus (ipse)

d)
(idem) mulieri

e)
(aliqui) fluminum

f)
(talis) odium











6 BE

3. Setze die Verbformen in das angegebene Tempus:

a)
non vis
►
Perfekt

b)
malebant
►
Präsens

c)
adit

►
Plusquamperfekt

d)
exierunt
►
Präsens









4 BE

4. Setze die Substantive im richtigen Kasus ein und übersetze dann:

a)
 Hostes (ira) non iam temperabant.

b)
Imperator (exercitus) praeerat.









4 BE

Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 58
Arbeitszeit: 45 min - 72 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1

Text nach Homer, Odyssee 10, 1-78
Gefährliche (Neu-)Gier
Ulixes (Odysseus) erzählt, wie ihm der Windgott Aeolus (Aiolos) bei seiner Heimfahrt helfen wollte, wie aber Odysseus´ Gefährten durch ihre Gier alles zunichte machten:
Deinde in insulam Aeoli dei, qui ventis imperat, nave nostra

pervenimus.    Deum oravi, ut nobis liceret vires recreare.

Aeolus omnes ventos acres in sacco1 clausit.

Ita vento secundo in patriam redibamus.

Denique in nave iacens quiescebam, 

cum comites mei   invidia commoti    saccum1 aperuerunt,

quia putaverunt  magnas divitias in eo esse. 

(Die Winde brechen mit riesiger Gewalt aus dem Sack hervor und

verursachen einen gefährlichen Sturm)

Omnes timebant, ne de vita decederent.

Profecto tempestatem ingentem non effugissemus, nisi dei nobis auxilio venissent.

Tum tristis comitibus avaritiam2 crimini dedi.

-------------------------------------------------------------

1
saccus ,-i

Sack

2
avaritia ,-ae

Gier, Habgier

Aufgaben:

1.
Setze in den Konjunktiv Imperfekt und übersetze dann:


audio













2 BE

2.
Setze in den Konjunktiv Plusquamperfekt und übersetze dann:


remittimini












2 BE

3.
Bilde die entsprechende Form von adire:


a)
nolo


b)
noluisti







2 BE

4.
Bilde die entsprechende Form von malle:


a)
subitis

b)
inibant







2 BE

5.
Bestimme die unterstrichenen Kasus genau (z.B.: „Genitiv der Beschaffenheit“) und übersetze den Satz:


Patris non est   timorem liberorum reprehendere, quia salus familiae patri curae est.
6 BE

6.
Setze passende Korrelativa ein (ohne Übersetzung):


In viis Ostiae paene ________ homines sunt ________ in viis Romae.


2 BE

7.
Wähle aus dem Kasten rechts die Namen aus, die in die Aussagen passen:

4 BE


a)
Roms Hafenstadt, Ostia, lag an der Mündung des __________ .


b)
Der Tyrann __________ herrschte ziemlich brutal in Syrakus.


c)
Unteritalien und Sizilien wurden in der Antike als __________ bezeichnet.


d)
Ein berühmter Philosoph der kynischen Schule war __________ .


Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 60
Arbeitszeit: 45 min - 68 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1

Übersetzung:

Ein Philosoph in den Händen von Seeräubern

De Platone haec comperimus:

Dionysius, tyrannus magna crudelitate, optabat,

ut gener* suus, cui nomen Dionis* erat,

a Platone philosopho doceretur.

Auf der Heimreise passiert jedoch Folgendes:

Plato iter Athenas faciens a piratis captus est.

Is autem conspectu piratarum saevorum perterritus

non est, sed bono animo fuit.

Denique    piratae Platonem ignorantes

eum in foro Syracusarum parvo vendiderunt.

Brevi tempore amicus, cum Platonem forte vidisset,

sine ulla mora eum emit et ita a piratis liberavit.
Aufgaben:

1. Welche Verbformen aus dem Übersetzungstext können sowohl 

Präsens als auch Perfekt sein?





2 BE

2. Schreibe aus dem Übersetzungstext 

a)
zwei Ablative der Beschaffenheit

b)
einen Dativ des Besitzers

heraus.

3 BE

3. Setze die eingeklammerten Wörter in die richtige Form und 


übersetze den Satz:


Consules (res publica) temperabant et (cives) providebant.




4 BE

4. Setze die Verbformen in den Irrealis der Vergangenheit


und übersetze den Satz dann:


Piratae non vincebantur, nisi Romani se fortes praestabant.




4 BE

5. Nenne vier verschiedene Bedeutungen der Subjunktion „cum“ mit Konjunktiv.


4 BE

6. Schildere kurz ein Ereignis, woran man Caesars Liebe zu seiner Ehefrau Cornelia erkennen kann.
3 BE

Übungsschulaufgabe zu Latein mit Felix II, bis Kapitel 63
Arbeitszeit: 45 min - 67 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1

Übersetzung:

Sullas unmenschliche Taten im Bürgerkrieg

Sulla bekämpfte seinen Konkurrenten Marius und seine Anhänger (z.B. Cinna, vgl. Kap. 60!) mit allen Mitteln:

Constat   Lucium Cornelium Sullam*    virum egregiae virtutis fuisse. 

Sed etiam novimus    eum   bellum acre cum Mario* gessisse. 

Nam omni misericordia caruit. 

In inimicos cuiusque aetatis Sulla se crudelem praebuit.

Cum incolae Praenestis* oppidi arma iam deposuissent, 

Sulla ne nobilibus quidem captivis pepercit 

et de optimo quoque supplicium sumpsit. Milites Marii* necari iussit. 

Inimicos Roma expulit et re familiari spoliavit. 

Sic omnibus potestatem atque crudelitatem suam demonstrare voluit.

________________________________

Namen:

Lucius Cornelius Sulla

Marius (Gegner des Sulla)

Praeneste ,-is n.: Präneste (Stadt in Italien)

Aufgaben:

1. Erzähle (in vier Informationen), wie Augustus als alter Mann bei einer Gelegenheit sein Mitleid mit einem Sklaven beweist.












4 BE

2. Schreibe aus dem Text im Kasten rechts 

die lateinischen Wörter heraus, auf die 

folgende grammatische Bestimmungen passen:

a) Ablativ der Beschaffenheit

b) Indikativ Plusquamperfekt Aktiv

c) Ablativ der Trennung

d) Dativ des Besitzers

e) Genitivus obiectivus

f) Konjunktiv Imperfekt Aktiv

g) Infinitiv Präsens Passiv

h) Subjunktion, die einen finalen Nebensatz einleitet






8 BE

3. Setze die Verbformen in den Konjunktiv und übersetze dann (als Irrealis):

a) ponebatur

b) fregerat













4 BE

4. Setze die Verbformen ins Perfekt (ohne Übersetzung):

a) non vis

b) eunt

c) pellitur

d) incenderis












4 BE













Die in diesem Dokument enthaltenen Photos wurden vom Autor selbst in archäologischen Stätten und Museen unter der  Voraussetzung aufgenommen, dass sie ausschließlich zu didaktischen, nicht-kommerziellen Zwecken verwendet werden. Eine darüber hinausgehende Nutzung der Aufnahmen durch Dritte ist daher nicht statthaft. Die Rechte der Museen sind zu berücksichtigen. Ich bedanke mich bei allen Museen, die in freundlicher und unkomplizierter Zusammenarbeit die Wiedergabe ihrer Ausstellungsstücke auf dieser Homepage genehmigt haben. Wenn gegen die Einbindung bestimmter Abbildungen auf dieser Homepage Einwände bestehen, bitte ich um Nachricht unter der Mail-Adresse:    gkuen@yahoo.de
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Stadtrömischer Sarkophag, ca. 190 n. Chr.,


Thiasos (fröhlicher Festzug) mit Meereswesen,


Rom Vatikan


















































Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.


	O	audirem		O	ich würde hören





2.


	O	remissi essetis	O	ihr wäret zurückgeschickt worden





3.


a)	O	adeo		b)	O	adisti





4.


a)	O	mavultis	b)	O	malebant





5.


	O	Patris:	Genitiv der Zugehörigkeit


	O	patri:		Dativ des Vorteils (eigentlich: Person, die einen Vorteil von etwas hat)


	O	curae:		Dativ des Zwecks


	OOO		Es ist nicht Aufgabe / Pflicht / Eigenschaft eines Vaters, die Furcht der Kinder zu tadeln,


			weil das Wohlergehen der Familie dem Vater Sorge bereitet 


			(besser: weil sich der Vater um ... kümmert).





6.


	O	... tot ...		O	... quot ...





7.


a)	O	Tiber


b)	O	Dionysios


c)	O	Magna Graecia


d)	O	Diogenes











Alexander


Damokles


Diogenes


Dionysios


Hannibal


Kaiser Claudius


Magna Graecia


M. Manlius


Paestum


Tiber





Attische spätgeometrische Oinochoe: Schiffbruch,


München A.S.





�





Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.	


	duo milia octingenta septem 	-	undeviginti	=	duo milia septingenta octoginta octo


	MMDCCCVII			-	XIX			=	MMDCCLXXXVIII


	2807					-	19			=	2788





2.


	O	committit					O	committet		O	commisit


				O	committebatur					O	commissum est





3.


	Mogetissa vas pulchrum parvo emere volens pretium e mercatore quaesivit.





	Nam sciebat Verecundam quoque omnes res Romanas magni putare.





	Mercator respondit: „Hoc vas tibi parvo vendam.





4.


	a)	Genitivus pretii												magni


	b)	Partizip mit kausalem Sinn										volens


	c)	Verbum, das einen doppelten Akkusativ nach sich haben kann (hier aber nicht hat!)	putare


	d)	Demonstrativpronomen											Hoc





5.


	z.B.: 


	Die Senatoren / Patrizier sind auch nützlich, indem sie dafür sorgen, 


	dass es dem ganzen Staat / auch den Plebeiern gut geht.








d) Hoc - Hunc - Illas - Illius





e) aestimas - persuadens - videbo - vendam





c) pecuniam - rem publicam - res - vasa





a) illos - parvo - pretii - huic





b) cum - e - in - sub 





Einlegearbeit (opus sectile) 


aus edlen bunten Gesteinsarten:


Quellnymphen entführen Hylas, den Freund des Herakles,


Rom, M.N.R. Pal.Mass.





�





Informationen zu den


Museen, 


in denen die Bilder dieses Dokuments photographiert wurden, finden sich in der gesonderten Datei 


„Museen, Museumsdidaktik, Herculesspiel“.





Augusto consuetudo erat vestes tantum gerere, quas soror eius fecerat. Tam modicus fuit, ut „dominus“ appellari nollet. Praeterea vir magna humanitate erat. Auxilio amicorum numquam egebat, sed omnes res fiducia sui gerebat.





Attische rotfigurige Kylix: Handelsschiffe werden von Piraten angegriffen,


London B.M.





Namen:


Dionysius ,-i	Dionysios (I.)


	(Tyrann von Syrakus)


Plato ,-onis	Platon


	(Philosoph aus Athen)


Dio ,-onis	Dion 


	(Schwiegersohn und 


	geplanter Nachfolger 


	von Dionysios I.)


Syracusae ,-arum f.Pl. 	Syrakus 


	(Stadt in Sizilien)


Athenae ,-arum f.Pl.	Athen


* Wortangaben und Übersetzungshilfen:


gener , generi m.	Schwiegersohn


Dionis Genitiv, übersetze aber mit Nominativ





Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.	Reihenfolge der Zahlen:		O b	O d	O f	O e	O a	O c


2.	a)	O huic / hoc		b)	O illum


	c)	O ipsis			d)	O eidem


	e)	O aliquorum		f)	O tale


3.	a)	O noluisti		b)	O malunt


	c)	O adierat		d)	O exeunt


4.	a)	O irae				O Die Feinde hielten ihren Zorn nicht mehr zurück.


	b)	O exercitui			O Der Feldherr stand dem Heer voran / leitete das Heer.











Hannibal auf einem Elefanten reitend mit seinem Heer,


Wandmalerei von Jacopo Ripanda, 1508-1513 n. Chr.,


Rom, Konservatorenpalast





Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.		O	comperimus		O	emit


2.	a)	O	magna crudelitate	O	bono animo			b)	O 	cui


3.		O	rem publicam		O	civibus


		OO	Die Konsulen leiteten den Staat und sorgten für die Bürger.


4.	O	victi essent			O	praestitissent


	OO	Die Piraten wären dnicht besiegt worden, wenn die Römer sich nicht als tapfer erwiesen hätten.


5.	O	als / nachdem		O	da / weil	O	obwohl	O	während


6.	O	Sulla verpflichtet Adelige, sich von ihren Ehefrauen zu trennen, wenn sie der Gegenpartei angehören.


	O	Caesar widersetzt sich als einziger und steht zu Cornelia.


	und eines der folgenden Details:


	O	Caesar muss sich vor Sulla verbergen


	O	Freunde halten Fürsprache bei Sulla


	O	Sulla „verzeiht“ schließlich Caesar


	O 	Vorgeschichte: Um Cornelia zu heiraten, hatte Caesar sich von seiner damaligen Verlobten getrennt.











�





„Hannibal wurde im Jahr __(a)__ v. Chr. in einer vornehmen Familie Karthagos geboren. Mit __(b)__  Jahren wurde er Oberbefehlshaber des karthagischen Heeres. Er zog mit ungefähr __(c)__ Soldaten und __(d)__ Kriegselefanten über Pyrenäen und Alpen und gelangte __(e)__ v.Chr. nach Italien. Im Jahr __(f)__ nahm er sich, von den Römern verfolgt, das Leben.“








�





Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.


a)	O colligebatur						b)	O capiam


c)	O doceris							d)	O deletis





2.


a)	O facere


b)	vocare = O dicere / appellare				ducere = O putare





3.


	O magnae	O virtutis





4.	O Fehlerfreie Übersetzung des restlichen Satzes


a)	O Die durch dessen Worte erschreckte V. konnte nicht antworten.


b)	O V., die durch dessen W. erschreckt (worden) war, konnte ...


c)	O V. war durch dessen W. erschreckt und konnte deshalb ...


d)	O Weil V. durch dessen W. erschreckt (worden) war, konnte sie ...


e)	O Aufgrund ihres Erschreckens über dessen Worte konnte V. ...





5.	Beschreibung und Interpretation der Details mit der Geschichte als Hintergrund, z.B.:


	OO links: Hermes, Reisehut (Petasos), hält Eurydike (Mitte) an der Hand, 


		um sie in die Unterwelt zurückzuführen.


	OO Mitte: Eurydike, noch mit dem Brautschleier der Hochzeitsfeier, 


		legt Orpheus zärtlich die Hand auf die Schulter,


		wendet sich mit dem rechten Fuß jedoch schon wieder zurück, blickt traurig nach unten ...


	OO rechts: Orpheus, thrakische Lederkappe, Lyra, wendet sich zu Eurydike um und blickt sie - entgegen der 


		Bedingung der Unterweltsgötter - an, kann Eurydike nicht richtig fassen ...








Römisches Relief, 2. Jh. n. Chr.:


Odysseus trifft Teiresias in der Unterwelt,


Sonderausstellung in München, Paris Louvre





�
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Relief, römische Kopie nach einem klassischen attischen Original,


Neapel N.M.,


Gipsabguss: Erlangen G.A.S.








Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.


a)	O deletum est						b)	O moveram


c)	O perterrueris						d)	O capti erant


e)	O inventum erit						f)	clausistis





2.


a)	O Roma


b)	O multis locis


c)	O Biricianam





3.	O Fehlerfreie Übersetzung des restlichen Satzes


a)	O Manchmal widmeten sich die die Arbeiten vernachlässigenden Römer der Ruhe.


b)	O Manchmal widmeten sich die Römer, die die Arbeiten vernachlässigten, der Ruhe.


c)	O Manchmal vernachlässigten die Römer die Arbeiten und widmeten sich so der Ruhe.


d)	O Manchmal widmeten sich die Römer der Ruhe, während sie die Arbeiten vernachlässigten.


e)	O Manchmal widmeten sich die Römer der Ruhe unter Vernachlässigung der Arbeiten.





4. z.B.:


	OO(O) Details der Erzählung


	OO(O) Interpretationen: Liebe bei der Hochzeit, Liebe überwindet die Angst des Orpheus vor der Unterwelt,


		Liebe ist stärker als der Tod, 


		Liebe macht „blind“, unvernünftig: aus zu großer „Sehn-sucht“ dreht Orpheus sich um ...








Attische rotfigurige Kalpis (Hydria):


Odysseus bei den Sirenen,


London B.M.





�





Bronzestatuette: Iuppiter,


Weißenburg R.M.





Weißenburg, Thermen





�





�








Lösung zur Übersetzung und Übungen zu Wortschatz und Grammatik:	


Übersetzung:


Am Anfang des Jahres suchten die Schüler und Schülerinnen unserer Schule die Stadt Eichstätt auf, weil sie von Lerneifer bewegt waren. Denn sie bemühten sich, die Befestigung, die von den Römern an den Grenzen / im Gebiet der Provinz erbaut worden war, kennen zu lernen.


Auch nahe bei der Stadt Eichstätt haben die Römer ein Lager aufgeschlagen.


Viele Jahre (lang) konnten die Römer nicht im Kampf besiegt werden. Denn deren / ihre Kräfte / Streitkräfte .waren zu stark / tapfer. Die Römer aber hinderten nicht nur die Germanen durch lange Mauern am Angriff, sondern lehrten die Germanen auch die römische Sitte (Kultur), wie die Schüler und Schülerinnen im Museum verstehen konnten. Die Germanen lernten von den Römern zu schreiben, den Acker zu bebauen und viele andere Fertigkeiten. So wollten viele Germanen, weil sie ein zufriedenes Leben führten, die römische Herrschaft gern aushalten.





Besonders häufige Wortverwechslungen (im Lateinischen ähnlicher Klang oder im Deutschen ähnliche Bedeutung): 


Trage die deutschen Bedeutungen ein:





petere	____________		quaerere	____________		temptare	____________





cognoscere	____________		spectare	____________		





discere	____________ 		intellegere	____________





etiam		____________		autem	____________





nimis		____________		parum	____________		satis		____________





pugna	____________		pugnare	_____________





vis, vim, vi	____________		Plural: vires ,-ium ____________	vir, viri	____________





impetus ,-us ___________		impedire	_____________		





imperium	____________ 		imperare	_____________





mos, moris	____________		Plural: mores ,-um ___________	mors, mortis ____________





docere	____________		discere	_____________





ager, agri	____________		aurum ,-i	_____________		vitam agere	__________________





colere		____________		cupere	_____________





Unterstreiche im Text die Partizipien und deren Klammerstellung mit dem zugehörigen Substantiv.





Denke an Wörter, die nur im Plural stehen oder die im Plural eine besondere Bedeutung haben können:





fines ,-ium: _______________		vires ,-ium: _______________  castra ,--orum: _____________











�





Kastell Vetoniana (Pfünz) bei Eichstätt





�











�





Lösung zu den Aufgaben 1-4:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.	a)	Leda ignorabat  	O se         a deo                   O amari .


		Leda wusste nicht, dass sie         O von dem / einem Gott    geliebt wurde .


	b)	O Scimus / Non ignoramus  Iovem  animum eius  O confirmavisse .


		Wir wissen , dass      Iuppiter      ihren Mut    bestärkt hat (= sie ermutigt hat).	


2.	Saxa a  rege  in aurum convertebantur.	Rex saxa in aurum convertebat.				


3.	Wandle den lateinischen Satz ins Passiv um:    OOO Abzüge bei Fehlern


	Comites Silenum magno clamore salutaverunt.	Silenus a comitibus magno clamore salutatus est.	


4.		Präsens		Imperfekt		Futur			Perfekt				Plusquamperfekt


Aktiv:		a) O relinquunt	relinquebant		b) O relinquent	reliquerunt			c) O reliquerant


Passiv:		relinquuntur  		d) O relinquebantur	relinquentur   		e) O relicti/ae/a sunt	f) O relicti/ae/a erant	





Attischer rotfiguriger Glockenkrater:


Nach neun Monaten ... legt Leda ein Ei, aus dem ihre Kinder entschlüpfen, Bonn A.K.M.





Leda und Zeus als Schwan auf ihrem Schoß,


Original: Rom Kapitol.M.


Gipsabguss: München G.A.S.





Wandmalerei aus Pompeji:


Links: Zwei Kinder sägen ein Brett.


Rechts: Daedalus steht vor der Leiche des Talos,


Neapel N.M.











�





Attische rotfigurige Lekythos:


Theseus wird von Athena (Minerva) geweckt, damit er die schlafende Ariadne verlässt,


Tarent M.





�








